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	Vlády 

Čínskej ľudovej republiky, 

Dánskeho kráľovstva , 

Francúzskej republiky, 

Spolkovej republiky Nemecko, 

Gréckej republiky, 

Maďarskej republiky, 

Talianskej republiky, 

Poľskej republiky, 

Ruskej federácie, 

Slovenskej republiky, 

Španielskeho kráľovstva, 

Švédskeho kráľovstva, 

Švajčiarskej konfederácie, 

Spojeného kráľovstva Veľkej Británie  a Severného Írska, 

	Ďalej uvádzané ako 'Zmluvné strany', 

	Želajúce si ďalšie posilňovanie postavenia Európy vo svete vo výskume a zintenzívnenie vedeckej spolupráce v rôznych vedných oboroch a národných hraniciach;  

	Rozhodnuté podporovať výstavbu a prevádzku európskeho  röntgenového laserového zariadenia na báze voľných elektrónov  obsahujúceho supravodivý lineárny urýchľovač, zväzky radiačných lúčov a experimentálne vybavenia pre použitie  vedeckej obce za základe kritérií vedeckej výnimočnej kvality; 

	Uznávajúc, že tento nový typ zariadenia bezprecedenčnej kvality röntgenového žiarenia pokiaľ ide o  koherenciu, spektrálne žiarenie a čas rozkladu, bude mať veľký význam v budúcnosti v mnohých rôznych oblastiach základnej a aplikovanej vedy a pre priemyselné aplikácie;

Opierajúc sa o úspešnú medzinárodnú spoluprácu projektu TESLA, Európske strategické fórum pre výskumné infraštruktúry a Memorandum o porozumení  pre prípravnú etapu európskeho röntgenového laserového zariadenia na báze voľných elektrónov  dohodnuté v Berlíne 23. septembra 2004;

Očakávajúc, že ďalšie krajiny sa zúčastnia  aktivít  vykonávaných spoločne podľa tohto Dohovoru;

	sa dohodli takto:: 

	Článok  1 

VYTVORENIE ZARIADENIA 

	(1) Výstavba a prevádzka európskeho röntgenového laserového zariadenia na báze voľných elektrónov, ako je podrobne opísané v Exekutívnom súhrne Správy o technickom návrhu XFEL, ktorý je pripojený ako Časť A Prílohy 1,    bude zverená spoločnosti s ručením obmedzeným, ďalej uvádzanej ako „Spoločnosť“, ktorá bude podliehať  nemeckému právu, pokiaľ sa nestanovilo inak  podľa tohto Dohovoru. Stanovy Spoločnosti sú pripojené k tomuto dokumentu ako Príloha 2.  Spoločnosť bude vykonávať aktivity iba na mierové účely.     

	(2) Spoločníkmi Spoločnosti budú príslušné orgány menované na tento účel Zmluvnými stranami. Zmluvné strany môžu menovať takýchto Spoločníkov písomným oznámením prijatím inými Zmluvnými stranami pred vstupom tohto Dohovoru do platnosti v súlade s článkom 12.    

	(3) Spoločnosť XFEL a DESY v Hamburgu budú spolupracovať pri výstavbe, uvedenia do činnosti a prevádzke XFEL na základe dlhodobej dohody.    

	Článok 2

 NÁZOV 



	Spoločnosť bude známa ako  European X-ray Free-Electron Laser Facility GmbH (Európska XFEL- európske röntgenové laserové zariadenie na báze voľných elektrónov ). 

	Článok 3 

ORGÁNY 

	(1) Orgánmi Spoločnosti bude Zhromaždenie akcionárov, ďalej uvádzané ako „Rada“ a Správna rada.   

	(2) Delegáti Rady budú menovaní a ukončia svoje menovania v súlade s postupom určeným príslušnými Zmluvnými stranami.   


	Článok 4

 FINANCIE 

	(1) Každá Zmluvná strana poskytne Spoločníkom, za ktorých je zodpovedná, prídely  kryjúce príspevky Spoločníkov do ročných rozpočtov Spoločnosti ako je definované v článku 5.   

	(2) Náklady výstavby, ako sú definované v odseku 4 nižšie, kryjú zariadenie s piatimi vetvami undulátora a desiatimi experimentálnymi stanicami (Zariadenie XFEL). Avšak výstavba Zariadenia začne na základe záväzkov financovania stanovených v článku 5 v súlade so “Scenárom pre rýchle začatie výstavby európskeho zariadenia XFEL“ pripojeným ako Časť B Prílohy 1.  Ale konečný cieľ zostáva realizácia Zariadenia XFEL ako je opísané v Exekutívnom súhrne  Správy o technickom návrhu XFEL, ktorý je pripojený ako Časť A Prílohy 1.     

(3) Obdobie výstavby bude rozdelené do dvoch etáp: 

Počas  I. etapy  Spoločnosť postaví a uvedie do prevádzky urýchľovač a jednu vetvu undulátora vrátane prístrojového vybavenia  pre prvé experimenty. Súčasne Spoločnosť bude vykonávať výstavbu ďalších vetiev undulátora.    

Počas II. etapy Spoločnosť bude prevádzkovať komplex urýchľovača a prvú vetvu undulátora s prvými experimentmi. Súčasne Spoločnosť ukončí výstavbu zostávajúcich vetiev undulátora a postupne ich bude uvádzať do činnosti spolu s experimentálnymi stanicami.    

Po ukončení II. etapy Spoločnosť bude prevádzkovať zariadenie a vykonávať program pre jeho ďalší vývoj.  

Očakáva sa, že I. etapa nebude trvať viac ako osem rokov od dátumu začatia výstavby. Skončí sa k dátumu, o ktorom rozhodla Rada, s odkazom na špecifikácie bezprostredného cieľa pre počiatočnú prevádzku  uvedené v Exekutívnom súhrne  Správy o technickom návrhu XFEL pripojenej ako Časť A Prílohy 1.   

Očakáva sa, že II. etapa nebude trvať viac ako tri roky od ukončenia I. etapy, na konci ktorej sa dosiahnu špecifikácie konečného cieľa (stanovené v Exekutívnom súhrne  Správy o technickom návrhu XFEL pripojenej ako Časť A Prílohy 1)   

 


	 (4)  "Náklady výstavby" budú predstavovať súhrn: 

a) výdavkov počas prípravnej etapy ako je stanovené v Prílohe 6 
b) všetkých výdavkov počas I. etapy 

c) tej časti výdavkov počas II. etapy, ktoré sa prisudzujú dokončeniu výstavby a uvedeniu do činnosti zostávajúcich vetiev undulátora, experimentálnych staníc a príslušných modifikácií  komplexu urýchľovača.   



	Náklady výstavby Zariadenia v cenách roku  2005, ako je stanovené v Exekutívnom súhrne  Správy o technickom návrhu, pripojené ako Časť A  Prílohy 1, nemajú prevyšovať 

1082 miliónov Euro. 

Tabuľka  uvádzajúca odhadované ročné výskyty výdavkov je pripojená ako  Príloha 3. 

	(5) Rada bude revidovať minimálne ročne skutočné a prognózované  náklady výstavby (vrátane nákladov na uvedenie do činnosti). Ak  sa bude kedykoľvek zdať Rade, že komplex urýchľovača, vetvy undulátora a experimentálne stanice nie sú uspokojivo dokončené,  zohľadňujúc limity nákladov definované v odseku 4 vyššie a cieľové špecifikácie stanovené v Prílohe 1, potom Rada na základe poradných informácií Správnej rady, rozhodne o opatreniach na obmedzenie nákladov na zaistenie, aby sa neprekročili tieto  limity.



	(6) Rada konajúc jednomyseľne môže schváliť zmenu nákladov výstavby (vrátane nákladov na uvedenie do činnosti).  

 

	(7) Odhad ročných prevádzkových rozpočtov vrátane rezervy na vývoj je stanovený v Prílohe 3. 

	Článok 5 

PRÍSPEVKY 

	(1) Nemecká Zmluvná strana dá k dispozícii na použitie Spoločnosti, bezplatne a pripravené na výstavbu, staveniská v Hamburgu a Schenefelde označené na mape staveniska pripojenej ako   Príloha 4. 

	(2) Zmluvné strany zaistia, aby Spoločníci prispievali k nákladom výstavby  (vrátane prípravných nákladov a nákladov na uvedenie do činnosti) v hotovosti alebo vecným plnením. Vecné príspevky bude definovať Rada a rozhodne o nich podľa Prílohy 5.   

V čase podpísania tohto Dohovoru, Zmluvné strany sa zaviažu k nasledovnému prispievaniu k nákladom výstavby (vrátane prípravných nákladov a nákladov na uvedenie do činnosti) (všetky čiastky sú uvedené s odkazom na ceny roku 2005):  


	

	11.0 M€ Čínska ľudová republika, 

11.0 M€ Dánske kráľovstvo, 

36.0 M€ Francúzska republika, 

580.0 M€ Spolková republika Nemecko, 

## M€ Grécka republika, 

11.0 M€ Maďarská republika, 

40.0 M€ Talianska republika, 

21.6 M€ Poľská republika, 

250.0 M€ Ruská federácia, 

11.0 M€ Slovenská republika, 

20.0 M€ Španielske kráľovstvo, 

12.0 M€ Švédske kráľovstvo, 

18.0 M€ Švajčiarska konfederácia, 

35.0 M€ Spojené kráľovstvo Veľkej Británie a Severného Írska. 

Zmluvné strany sa okrem toho počas obdobia výstavby ďalej zaväzujú umožniť realizáciu kompletného Zariadenia ako je opísané v Správe o technickom návrhu XFEL. 

	(3) Používanie európskeho  röntgenového laserového zariadenia na báze voľných elektrónov  vedeckou obcou Zmluvnej strany predpokladá, že Spoločník (Spoločníci) tejto Zmluvnej strany sa podieľajú primeraným spôsobom na krytí prevádzkových nákladov Zariadenia. Príslušná schéma prerozdelenia bude odsúhlasená Radou najneskôr tri roky po začatí obdobia výstavby.    

Zmluvné strany zaistia, aby Spoločníci prispievali k prevádzkovým nákladom v súlade s dohodnutou schémou. 

 

	(4) Zmeny príspevkov k nákladom výstavby (vrátane prípravných nákladov a nákladov na uvedenie do činnosti) a k prevádzkovým nákladom ako aj prevod akciového podielu alebo jeho časti Spoločnosti uvedené v článku 1 sa majú riadiť Stanovami, pripojenými ako Príloha 2, ktoré zmocňujú Radu prijať takéto rozhodnutie.   


	Článok 6 

POHYB PRACOVNÍKOV A VEDECKÉHO ZARIADENIA 

	(1) Podľa požiadaviek národnej legislatívy, každá Zmluvná strana bude v rámci svojej jurisdikcie uľahčovať pohyb a  pobyt štátnych príslušníkov Zmluvných strán zamestnaných Spoločnosťou alebo dočasne preložených do Spoločnosti alebo vykonávajúcich výskum použitím vybavenia Spoločnosti a rodinných príslušníkov takýchto štátnych príslušníkov.  

 

	(2) Každá Zmluvná strana bude v rámci svojho územia a v súlade s platným zákonom zjednodušovať vydávanie tranzitných dokladov pre dočasné dovozy a vývozy vedeckého zariadenia a vzoriek, ktoré sa majú použiť pre výskum použitím vybavenia Spoločnosti.   

	

Článok 7 

KRYTIE PRÍPADNÝCH NÁKLADOV DPH

	(1) Spoločnosť  bude  podliehať všeobecným predpisom pre daň z pridanej hodnoty (DPH). 

(2) Pokiaľ príspevky Spoločníkov k stavebným nákladom (vrátane prípravných nákladov a nákladov na uvedenie do činnosti) a k prevádzkovým nákladom podliehajú DPH, túto splatnú  DPH bude niesť Zmluvná strana, ktorá ukladá daň.     

(3) Pokiaľ príspevky Spoločníkov k stavebným nákladom (vrátane prípravných nákladov a nákladov na uvedenie do činnosti) a k prevádzkovým nákladom nepodliehajú DPH a to vedie k vylúčeniu alebo zníženiu práva Spoločnosti na odpočet alebo nároku na náhradu DPH zaplatenej Spoločnosťou tretím stranám, túto neodpočítateľnú DPH bude niesť Zmluvná strana, ktorá ukladá daň.    

	Článok 8 

DOJEDNANIA S OSTATNÝMI UŽÍVATEĽMI 

	Dojednania pre dlhodobé používanie európskeho  röntgenového laserového zariadenia na báze voľných elektrónov   Vládami alebo skupinami Vlád, ktoré nepristúpili k tomuto Dohovoru alebo ich inštitúciami alebo organizáciami, môžu byť vykonané Spoločnosťou na základe jednomyseľného súhlasu Rady.   


	Článok 9

OCHRANA DUŠEVNÉHO VLASTNÍCTVA 

	Uplatňujú sa nasledujúce zásady a budú stanovené v Prílohe 2 k Dohovoru (Stanovy) a ak je to vhodné v  smerniciach Spoločnosti:   

• Primeraná ochrana duševného vlastníctva.  Zmluvné strany a/alebo ich Spoločníci zaistia, aby sa navzájom informovali v rámci primeraného času o vzniku akéhokoľvek duševného vlastníctva vyplývajúceho z tejto Dohody alebo interných smerníc a včas zabezpečia ochranu pre takéto duševné vlastníctvo.   

• Zohľadnenie prínosov duševného vlastníctva Zmluvných strán alebo ich Spoločníkov pri určovaní práv a podielov Zmluvných strán a Spoločníkov. 

• Efektívne využívanie výsledkov. 

• Nediskriminačné zaobchádzanie s Spoločníkmi v porovnaní so zaobchádzaním poskytovaným svojmu vlastnému Spoločníkovi (svojim vlastným Spoločníkom).    

• Ochrana dôverných informácií. 



	Článok 10

 ŠKOLA 

	Nemecká zmluvná strana bude podporovať snahy o prístup čo sa týka vzdelania do verejných alebo súkromných medzinárodných škôl v Nemecku pre deti pracovníkov Spoločnosti alebo iných pracovníkov dočasne preložených do Spoločnosti alebo činných v Spoločnosti.

 

	Článok 11

 SPORY 

	(1) Zmluvné strany sa vynasnažia vyriešiť jednaním akýkoľvek spor týkajúci sa výkladu alebo uplatňovania tohto Dohovoru.  

	(2) Ak Zmluvné strany nemôžu dosiahnuť dohodu týkajúcu sa vyriešenia sporu, každá z príslušných Zmluvných strán môže predložiť tento spor na  rozhodnutie arbitrážnemu súdu. 

	(3) Každá Zmluvná strana, ktorá je stranou sporu, bude menovať arbitra bez ohľadu na to, či je spor medzi jednou zo Zmluvných strán a dvoma alebo  viacerými ďalšími Zmluvnými stranami, táto neskôr uvedená strana  bude mať spravidla jedného arbitra. Takto menovaní arbitri si zvolia štátneho príslušníka Strany inej ako sú Zmluvné strany sporu, aby pôsobil ako  rozhodca  a prijal funkcie Predsedu arbitrážneho súdu, s hlasovacím právom v prípade rovnakého rozdelenia hlasov arbitrov. Arbitri budú menovaní do dvoch mesiacov od dátumu požiadavky na vyriešenie prostredníctvom arbitráže, Predseda do troch mesiacov od tohto dátumu.    




	

	(4) Ak nie sú dodržané časové limity stanovené  v predchádzajúcom  odseku a nie je vykonaná žiadna iná dohoda, každá strana sporu môže požiadať predsedu Súdneho dvora  Európskeho spoločenstva o vykonanie potrebných menovaní. 

 

	(5)  Arbitrážny súd bude prijímať svoje rozhodnutia jednoduchou väčšinou. 



	(6) Arbitrážny súd bude prijímať svoje rozhodnutia na základe odseku 1 článku 38 Štatútu Medzinárodného súdneho dvora. Jeho rozhodnutia sú záväzné. 

	(7) Súdny tribunál určí svoj rokovací poriadok v súlade s Kapitolou III. Časti IV. Dohovoru o pokojnom riešení Medzinárodných sporov podpísaného v Haagu 18. októbra 1907.  

	(8) Každá strana sporu má niesť svoje vlastné náklady a rovnaký podiel nákladov arbitrážnych konaní. 

	(9) Súdny tribunál bude opierať svoje rozhodnutia o pravidlá práva uplatniteľného na príslušný spor.    

	Článok 12

ULOŽENIE A VSTUP DO PLATNOSTI



	(1) Tento Dohovor vstúpi do platnosti v prvý deň druhého mesiaca potom ako všetky signatárske Vlády oznámili Vláde Spolkovej republiky Nemecka, že bol ukončený  národný schvaľovací proces.

 

	(2) Vláda Spolkovej republiky Nemecka okamžite informuje všetky signatárske Vlády o dátume každého oznámenia ustanoveného v predchádzajúcom odseku a o dátume vstupu tohto Dohovoru do platnosti.   


	(3) Pred vstupom tohto Dohovoru do platnosti Zmluvné strany sa môžu dohodnúť, že časť alebo všetky články vysvetlené v tomto Dohovoru, sa majú uplatňovať predbežne. 

	Článok 13 

PRÍSTÚPENIE 

	Po vstupe tohto Dohovoru do platnosti, akákoľvek Vláda môže pristúpiť k tomuto dokumentu so súhlasom všetkých Zmluvných strán za dojednaných podmienok. Podmienky pristúpenia majú podliehať dohode medzi Zmluvnými stranami a pristupujúcou Vládou alebo skupinou Vlád.

Vlády pristupujúce k Dohovoru v rámci obdobia šiestich mesiacov po jeho počiatočnom podpísaní, vstupujú za rovnakých podmienok pristúpenia ako predchádzajúce Zmluvné strany. 

	Článok 14 

DOBA TRVANIA 

	(1) Tento Dohovor je uzatvorený na počiatočné obdobie končiace 31. decembra 2026. Zostane  v platnosti po tomto dátume počas následných období piatich rokov každé, ktoré má sprevádzať opätovné uistenie o vedeckom a technickom smere  zariadenia na základe dokladu o revidovaní schváleného Radou Spoločnosti.    

	(2) Zmluvná strana môže odstúpiť od tohto Dohovoru na základe oznámenia podaného tri roky vopred poskytnutého Vláde Spolkovej republiky Nemecka. Odstúpenie môže nadobudnúť platnosť iba k 31. decembru 2026 alebo na konci každého následného obdobia piatich rokov.    

	(3) Tento Dohovor zostane účinný pre zostávajúce strany. Podmienky a účinky odstúpenia od tohto Dohovoru Zmluvnou stranou, najmä jej podiel na nákladoch demontáže zariadenia Spoločnosti a budov a náhrade strát, sa vyrieši dohodou medzi Zmluvnými stranami pred nadobudnutím účinku  odstúpenia Zmluvnej strany.     

	Článok 15 

VYRADENIE Z PREVÁDZKY 

	Nemecká zmluvná strana bude zodpovedná za náklady demontáže zariadenia presahujúce čiastku dvojnásobku ročného prevádzkového rozpočtu, ktoré budú založené na priemere posledných piatich rokov prevádzky.   


	 

	Článok 16

ZMENA A DOPLNENIE PRÍLOH 

	(1) Zmluvné strany súhlasia, že Prílohy k tomuto Dohovoru sa môžu zmeniť a modifikovať bez potreby revidovania Dohovoru, rozhodnutím Rady Spoločnosti za predpokladu, že takéto zmeny a doplnenia nie sú v rozpore s týmto Dohovorom. Zmeny Prílohy 2 vyžadujú jednomyseľné hlasovanie Rady Spoločnosti.   

	(2) Tento Dohovor má nasledovné Prílohy, ktoré predstavujú jeho nedeliteľné súčasti: 



	1. Exekutívny súhrn  Správy o technickom návrhu XFEL  a “Scenár pre rýchle začatie výstavby Európskeho zariadenia XFEL“. 

2. Stanovy Spoločnosti 

3. Odhadovaný ročný výskyt nákladov a odhadovaný prevádzkový rozpočet 

4. Mapa staveniska 

5. Základné pravidlá a postupy pre vecné príspevky  

6. Výdavky počas prípravnej etapy 



	Na dôkaz toho, podpísaní zástupcovia, náležite oprávnení svojimi príslušnými Vládami, podpísali tento Dohovor. 




	Vyhotovené v ……. [miesto] dňa ………. [dátum] v anglickom, francúzskom, nemeckom, talianskom, ruskom a španielskom jazyku, pričom všetky texty sú rovnako platné, v jednom originálnom vyhotovení, ktoré bude uložené v archívoch vlády Spolkovej republiky Nemecka, pričom odovzdá jeho overenú kópiu všetkým Zmluvným stranám a pristupujúcim Vládam a následne ich informuje o akýchkoľvek zmenách a doplnkoch. 

	Za vlády 

Čínskej ľudovej republiky, 

Dánskeho kráľovstva , 

Francúzskej republiky, 

Spolkovej republiky Nemecko, 

Gréckej republiky, 

Maďarskej republiky, 

Talianskej republiky, 

Poľskej republiky, 

Ruskej federácie, 

Slovenskej republiky, 

Španielskeho kráľovstva, 

Švédskeho kráľovstva, 

Švajčiarskej konfederácie, 

Spojeného kráľovstva Veľkej Británie  a Severného Írska. 

	.
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